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All correspondence referring io announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs . 40 / Rs. 241 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
JI Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
HII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Ach esce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardes 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Notice no . 18 


S. S. Rao Mamlatdar : 


At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of asphalting the 
road Mapusa -Moira ( Creteways ) are to be refunded to the 
contractor Shri Gervasio Hermenegildo Anselmo Fernandes 
of Merices , Panaji, all the interested parties are hereby invited 
to approach this office , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Ga 
zette, with any complaints as regards to non - payment of 
salaries , materials or any other indemnifications to which 
they are entitled in accordance with para 1 of article 60 of 
Labour Legislation in force . 

Mapusa , 16th September , 1968. — The Mamlatdar , s . $ . Rao . 


Edital n.º 18 
S. S. Rao , Mamlatdar : 

Faz- se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Bar 
dez , que tendo de serem restituídos ao arrematante Gérvásio 
Hermenegildo Anselmo Fernandes , residente nas Mercês de 
Panagi , los décimos depósitos reservados para a garanttia da 
obra de asfaltamento da estrada Mapuçá -Moira , actualmente 
( Creteways ) , são por este convidados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968.- Mamlatdar, S. S. Rao , 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 
Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Notice 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trator : 

I make it known that in accordance with the terms of the 
article 509 and those following it, 15th of next October , is 
refixed for auditing of the accounts of the year 1966 of the 
Comunidade of Carambolim and on that day at 11 a . m ., the 
Clerk of the Comunidade has to attend the same having pre 
viously notified the key -keepers concerned to that effect as 
per the terms of the article 510 of the same Code and he 
has to send the account books and necessary documents for 
the same purpose , 8 days before that day . 

Panaji , 16th September, 1968. ---- The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trador : 

Faz - se saber que nos termos do artigo - 509.° e seguintes , fica 
redesignado o dia 15 de Outubro seguinte , para tomada e 
julgamento das contas da comunidade da Clarambolim , relia 
tivas ao ano de 1966 , devendo o escrivão assistir ao mesmo, 
pelas 11 horas, fazendo as notificações dos claviculários res 
pectivos , prèviamente , nos termos determinados no ar 
tigo 510.º do mesmo Código e remeter os livros e documentos 
necessários para o mesmo fim com antecedência de 8 dias. 

Panagi, 16 de Setembro de 1968. -O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


i Notice 
The present zones for distillation of cashewliquor have 
been split up in smaller zones in order to eliminate the middle 


Aviso 
As zonas existentes para efeitos da distilação de espírito 
de cajú , foram divididas em zonas menores a fim de eliminar 
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man and enable the actual distillers to bid in the auction 
thereof. 

Under the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules , 1964 
as amended and published in the Government Gazette, Supple 
ment, Series I , no . 20 , dated 17-8-1868 , the bidding price shall 
be the amount of excise duty for the zone put in auction 
and no refund will be given as in the past if the production 
falls short of the quantity undertaken to be produced . Also 
when actual production is exceeded no additional excise duty 
will be due... 

The lists of the new zones are placed at the respective 
Excise Station for scrutiny of the owners and tenants of 
* the cashew groves as well as of the prospective distillers 
and bidders and they are requested to make suggestions in 
respect of inclusion therein of new groves which may have 
been escaped , the production atributed to the groves and 
alteration of the composition of the zones already made or 
even formation of new zones . 

The suggestions in writing or otherwise should be made to 
the respective Inspector of Excise before the 25th October , 
1968 . 

Panaji, 21st September , 1968. --- Rajarama Hede, Commis 
sioner of Excise . 


o intermediário e proporcionar ao distilador de facto tomar 
parte na arrematação das mesmas. 

Nos termos das alterações aos Goa , Damão e Diu « Excise 
Duty Rules» , 1964 publicadas no Boletim Oficial, Suplemento , 
I Série , n.º 20 de 17 de Agosto de 1968 , o preço de adjudi 
cação será o montante da taxa de distilação ( excise duty ) 
e nenhuma restituição será feita , como o era anteriormente , 
Se a quantidade produzida för inferior à produção correspon 
dente ao preço de arrematação . Da mesma maneira quando a 
produçāo exceder não será cobrada Haxa adicional. 

As listas das novas zonas estão expostas na respectiva 
Repartição de Excise para o exame dos proprietários e arren 
datários de cajuais , bem com dos prospectivos distiladores 
e arrematantes pedindo - lhes que sejam feitas sugestões no 
tocante a inclusão de novos cajuais que por escapo não 
tenham sido mencionados , a produção atribuída aos cajuais 
e a alteração de composição das zonas já feitas ou ainda 
constituição de novas zonas. 

As sugestões escritas ou verbais devem ser feitas ao res 
pectivo Inspector de Excise antes de 25 de Outubro de 1968. 

Panagii, 21 de Setembro de 1968 . Rajarama Hede , Comis 
sário de Excise . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender Notice No. HIST / 5 


Aviso N. HI/ T / 5 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Pamaji , Goa , invites 
on behalf of President of India , sealed percentage rate tenders 
for the work mentioned below , from the approved and 
eligible contractors upto 3 p . m ., on 3rd October , 1968. 


O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção 
de Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, jem Panagti , 
Gioa , aceitará , em nome do Presidente da India , propostas 
em carta fechada e lacradas de empreiteiros aprovados e 
habilitados , até às 15 horas de 3 de Outubro de 1968, para 
a execução das seguintes obras . 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Sn No. 
No. de 
série 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Designaçãoo da obra 


Custo orcado 


Caução 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


1. Proposed lift irrigation scheme at Sonabatmal Shetod 

of Curdi on Salauli river , Taluka Sanguem 


Rs. 29.000 / 


Rs. 725 / 


60 days 


Rs . 5 / 


Tenders will be opened at 3,30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contract and tender forms can be 
had from this office upto 1st October, 1968 , on all working 
days on payment of cost of tender (Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 16th September , 1968. — The Executive Engineer , 
8. V. Naik , 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito paigável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 1 de 
Outubro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não restituível ) . 

Als propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó . 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panlagti , 16 de Setembro de 1968. —O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik , 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 

. 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction 


Hasta Pública 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owners or other persones entitled thereito, from 
the premiseks of the Board , the said goods are liable to be 
solld by public auction wnder the provisions of Sections 61 and 
62 of the Major Port Trusts Act ( Act 39 of 1963 ) . 


Atendendo a que as mercadorias indicadas no quadro anexo 
não foram arrecadadas , dos recintos da Junta pelos proprie 
tários ou pessoas com direito a elas , as mesmas mercadorias 
estão sujeitas à serem vendidas em hasta pública , ao abrigo 
do disposto nos artigos 611. ° le 612. do « Major Port Trustts Act 
( Act 38 of 1963 ) » . 
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The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a , m , on 8-10-68 in E Shed , Mormugao Har 
bour, if not cleared by that date . 


As mesmas mercadorias serão, por isso , vendidas em hasta 
pública , às 10 horas de 8 de Outubro de 1968 , no recinto E 
do Porto de Mormugão se não forem arrecadadas até essa 
data . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. , description and contents 


Name of consignee and address 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número , descrição e conteúdo 


Nome e endereço do " 

consignatário 


# 15 S. S. 

s . s . Alcobaça . of 4-11-58 


D. M. F. P. 


2 cases contg : 

tilled Water . 


Dis 


Mr. Matias F. Picardo, Pan- , 

jim --Goa . 


68 S. S. India of 3-5-60 


N. J. H , 


1 crate Sanitary articles. M / s. N. J. Hede ., Margao — 

Goa . 


134 


8. S. Burkhard Brohan of Direcção dos Serviços 
9-7-61 

de Fazenda e Conta 
bilidade . 


1 loose Material for light- Direcção dos Serviços de Fa 
house . 

zenda e Contabilidade . 
1 bag 
6 cases Transformers . Mr. Justo de Menezes. 
1 ctn . Biscuts , ( empty ) . Crisna Nanu Naik ., Margao 

Goa . 


175 S. S. " Timor of 6-11-61 


BBT 


4/67 s . s . Burkhard Brohan of CRISNAIK 

31-12-61 


5/67 


Do 


CA 


CAXINATA P. 
MOTIM 


7 ctns. Beer , ( empty ) . 


Caxinata P. Camotim , Panjim 

Goa . 


12/67 s , is . Reinchenfels of 14-2-62 


Casa Lusitana Nova Ic/ s . Adv . Material. 

Goa 


Casa Lusitana., Panjim — Goa . 


25/67 S. S. Miyajima Manu of 26-3-62 PANACO No. 1 


1 Parcel pure silk goods. 


Agent: M / si Chowgule Bro 

thers ., Mormugao Har 
bour . 


. 


44/67 " S S, Stabarmati of 2-6-62 


Self Mormugao 


1 c / s . Assembled parts of M / s . Costa & Co., Margao 
empty containers . 

Goa . 


. 


49/67 . S. s. King Alexander of 8-7-62 Filu //Momugao 

1 ctn . Merchandise , ( emp- M / s . Chowgule Bros., H /OB / 
ty ) . 

Lading s. s. < CLAN MEN 

ZIES » , 
91/67 S. S. Leabeth of 23-1-62 OASC / Mormugao ... 227 c / s. Automotive spares . Automotive Equipment, Rua 
1/227 

Afonso de Albuquerque , Pan 

jim . 
92/67 - Do — 

DC /Goa Made in U.K.... 14.c / s. Engine parts . Asiatic Trading Corporation ., 
1/41 

P. O. Box 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim - Goa . 
93/67 S. S. Lieabeth of 23-1-62 

IMT/ Goa Made in U.K. 47 c / s . Engine parts . International Trading Corpn ., 
1/47 

Vasco da Gama. 
-94/67.... s. Wakashima Maru of" Cane Mart Singapore 15 pkgs . Shishu power dri Mr. Vishnudas Narotamdas., 
1-3-62 

ven crusher complete . Panjim . Goa . 
95/67 s . s . Lielabeth of 23-1-62 

ED / Goa Made in U. K. 12 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corpn ., P. O. 
1/12 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim — Goa . 
96/67 Do MD /Goa Made in U. K. 84 c / s : Engine parts . 

Do 
1/84 
23/67 S : S. Olan Macnab of 12-3-62 76 /62 / S /FTD /Goa via 30 ctns : Envelopes . 

Mr. Marcos Gomes, Panjim 
Mormugao 

Goa . 
9 S. S. India of 26-9-58 

NIL 4 D Johns Wine . 

Excess . 
13/67 S. s . Reinohenfels of 14-4-62 

NIL 

38 Nos. Asbestos Sheets . Excess. 
204 s . s . India of 4-12-61 

NIL 13 D Johns Winé. 

Excess . 
8 4. S. Jaladhan of 11-10-63 Lusitana Mormugao 43 D Johns Wine . 

Casa Lusitana ., Panjim Goa . 
11 S. s. Litchenfels of 5-11-63 PGN Margao Mormu 4 casks Wine . 

M / s . Prabacar G. Naik ., Mar 
garo 

gao Goa . 
21 S. S. Hereford Beacon of Elite Mormugao 

3. casks Wine . 

M / s. Elite Agencies, Mapusa 
:16-12-63 

1 cask Wine . 

Goa . 
1.1 / 66 s. s. Mongolia of 1-4-64 Raicar 2494 / 1 /Margao 1 carton Adv. Material. M / s . Drogaria Raicar, New 

Market , Margao Goa . 
19/66 S. S. Sabarmati of 9-12-64 HRAVDAGN 

1 bag cotton seeds. 

Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour . 
22/66 S. S. Safina Hujage of 10-12-64 . Mr. Antonio J. R. Fer- 1 piece stove leg . 

Agent: M / s . Lima Leitao & Co. 
nandes 

Ltd. Mormugao 

- Harbour . 
24/66 $ . S. -Dharia Daulat of 30-10-64 

NIL 40 bags Whiting . 

Unknown 
32/66 S. s . Sabarmati of 4-12-65 ANV , M. Mormugao 3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 

printing paper . 

Goa . 
33/66 S. s . Laximi Jayanti of 3-6-65 

NIL 28 Fibre Boxes D. D. T. The Officer - in - charge , The Go 

vernment Medical Store De 
pot , Bombay - 1 . 


- 


nun 


....... 


MALL . 

PL.MARTUNA 


menni LLANT 


V.IL 
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Lot No 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No., description and contents 


Loteno 


: Nonie do navio e data 


Name of consignee and address 

Nome e endereço do 

consignatário 


Sinais e números 


Número, descrição e conteúdo 


. 


Do 


. 


ibay 


-- 


39/66 S. S. Vishva Kirti of 5-7-65 

NIL 1 bale printing paper . Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Pvt . Ltd., Mormugao - Har 

bour . 
44/66 S. s . Sabarmati of 29-1-65 Union 2276 Mammagoa 1 case Motor Vehicle parts . 

via Bombay No. 21 
112/67 S. S. Richard de Larinaga of OM . GT. TIL 19126 

5 cases spare parts for M / s. Timblo Irmaos Ltd., Mar 
28-4-65 -17377 380 Mormu 

trucks . 

gao.- Goa " 
gao India Credit 
470192 

:: .. 
75/67 S. s . Sabarmati of 5-3-66 

C / 2006 /Marmagoa via 1 case spare parts & ac- M / s . Vassudeva S. Naik ., Ma 
Bombay 

cessories for Trucks, pusa Goa . 

( empty ) . 
76/67 S. s . Sabarmati of 19-3-66 Salgaonker Vasco da 1 case tractor Trucks M / s . V. M. Salgaoncar & Bio 

Gama 

coupling parts . --ther ., Vasco da Gama... 
86/67 S. s. Rukmavati ef 13-9-66 Casa Filu Margao , via 1 c / s . old spice toilet pre- Agent ; M / s. V. S. Dempo & 

Mormugao via Bom 

paration . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour . 
89/67 S. s. Hellenic Charm of 20-9-66 Taata via Khorsans 7 bags plastic chips . Mr. A. P. Walaulikar , Vasco 
HAHR Tehran 

da Gama. 
1:14/67 s . s . Tremayne of 19-3-66 G. Agrawal Mangao 3. cases spares for Kelvin M / s. G. N. Agrawal.,: Margao 

No. 1/3 

Diesel Engine. 

- Goa . 
97/67 S. S. Ocean Enterprise of 

Enterprise of Panduronga Timblo 1 case spares for compresa . M / s. Panduronga Timblo : In 
20-7-65 Industrias Ltd.a 

sors . 

dustrias 

Ltda., 

Margao — 
Imp / 175 No. 165 

Goa . 
106/67 $ . S. Jalagomati of 22-2-67 Nil / 882 / 110010-530320 1 empty wooden case . Agent : M / s ... V. S .. Dempo . & 

Co : Pvt. Ltd. , Mormugao 

Harbour . 
128/67 IS . S. Radiant of 20-5-67 

B. S. Mormugao 13 drums Asphalt. 

M / s . Burmah Shell., Vasco da 

Gama. 
133/67 IS . S. Sarasvati of 8-6-67 

GT. TPL , Goa India 3 cases spares for com- Agent: M / s. V. S. Dempo & 
via Bombay 943224 " pressors . 

Co: Pvt. Ltd., Mormugão 
ex 1/3 

Harbour . 
134/67 S. S. Sabarmati of 18-6-67 GT. TPL , Goa India 1 case Motor Vehicle parts . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
ivia Bombay 9432241 

Co. Ltd., Mormugao -Har 
ex 1/3 

bour . 
131/67 s . s . Canara of 12-4-67 

NIL 

1 carton Condensed Milk , M / s . Agencia Geral Pvt. Ltd., 
( empty ) . 

Vasco da Gama... 
123/67 $. s. Jalagomati of 22-2-67 OBD . PT. EXIP . 95P 1 box Road Making Ma- M / s . Panduronga Timblo In 

PAGATIM MAR 

chinery Parts, ( emp dustrias Ltda ., Margao 
MAGOA MARGAO 

ty ) . 

Goa . 
GOA . INDIA VIA 
ROTTERDAM OS / 

/ 4519 
1/68 S. S. Sabarmati of 28-5-66 GNA /Margao Goa 20 cases spare for trucks M /s . G. N. Agrawal, Margao 

& spare parts . 

Goa . 
3/68 S. S. Sabarmati of 10-7-67 GCP / 123066 

1. crated drum .foam com . Agent : M / s. V. S. Dempo : & 
pound . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour. 
4/68 S. s . Sarasvati of 23-7-67 Sociedade de Fomento 1 case spares for Wagon 

Do 
Indust . Marmagoa 

drill , ( empty ) . 
Goa via Bombay 

AC . 83955 or Nil 
5/68 s. s. Virginia of 14-7-67 GE Panjim via Mar 1 carton liquors ( empty ) . Agent : M / s. Agencia Geral 
magoa 

Pvti Ltd., Vasco da Gama. 
6/68 Kunde & Co. Goa 1 case M. V. Parts empty 

Do — 
ATE / 74100 1/3 

( wooden ) 
105/67 Unknown 

Akbar / Jayamti 1 Parcel Books . 

M / s . Jayanti " Shipping Com 
paný .; C / . M / s. Agencia 
Comercial Maritima, Vasco 

da Gama. 
8/68 8. S. Sarasvati of 20-9-67 GT. TPL Manmagoa 6 cases spares for Shovels M / s . Gurudas Timblo ., Margao 

Goa India 

( Engine spares ) . 

Goa . 
- 10/68 s. s . Sabarmati of 11-10-67 GT IPL , Mormugao - :- 1 case Motor Vehicle ... 

Goa 952364-1 

parts: 
14/68 S. S. Sarasvati of 15-11-67 OMM . PM Panjim 1 drum pepermint oil . M / $ . Cosmé Matias Menezes . 
Gola via Marmagoa 

Panjim — Goa : 
15/68 s . s . Sarasvati of 29-11-67 : P . T. 1. Chemag Mar 1 bag Ammonium Nitrate . M / s. V. S. Dempo & Co. Pvt . 
magoa 

Ltd., Mormugao : - Harbour . 
16/68 S. S. Sarasvati of 29-11-67 WHCG , D. Mormugao 1 crate Motor Tyres . M / s . V. S. Dempo & Co., Pvt . 

Ltd., Mormugao — Harbour . 


DO 


IV. L Add 


-------------- 


:: 


----- 


Wh 
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tot No. 


Vessel s name and date 


Marks and nos . 


No., description and contents 


Lote N." 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do . 

consignatário 


Nome do navio e data 


Sinais é números 


Número , descrição e conteúdo 


19/68 s . s . Jalavikram of 10-12-67 


GT. TPL Marmagpa 

India GT /OMP 
900796 GT, TIPL Mor 

mugao Goa India via 
Bonnibay 


18/68 S. S. Sabarmati af 6-12-67 . 


i box spares for tractor M / s. Gurudas Timblo ., Margao 
shovel , 

Goa . 
1 case M. V. Parts . 

- Do — 


20/68 . S. Clan Grant of 17-12-67 


P. T. I. Marmagoa 


Goa - 1 


23/68 c . C. Amar of 23-12-67 


NIL 


1 case spare parts for M / s . Chowgule & Co. Pvt. Ltd., 
Dumpers . 

Mormugao — Harbour . 
45 Electric Poles . 

M / s . Fertilizers Chemical Tra .. 

vancore Ltd., Udyogmandal 
P. O. Kerala . 


24/68 s . s . Sarasvati of 20-9-67 


-- 


1 case spares for Engines . M / s . Gurudas Timblo ., Margao 

Goa . 
1 case spares for shovels . M / s . V. S. Dempo & Co., Pvt . 
( Engine parts ) . 

Ltd., Mormugao -- Harbour. 


25/68 S. S. Sabarmati of 8-11-67 


26/68 S. s . Clan Grant of 17-12-67 


GT . TPL Marmagoa 

via Bombay 
Bank of India for 

Shantilal Khushaldas 
& Bros, Margao Goa 

202/7066/67 
GT/ IMP / 123 /66 /67 GT / 

/ TPL Mormugao 
Goa India 
Vassudeva B. 2694 

Marmagola via Bom 
bay No. 1-4 Made in 

Japan 
Pagatim Margao Mar 

magoa 1/2 


1 case spares for 

pressors . 


Com- M / s . Chowgule . & Co. Pvt. Ltd., 

Mormugao - Harbour. 


27/68 S. S. Sabarmati of 3-1-68 


4 cases spares for Trucks M / s. Vassudeva S. Naik ., Ma 
and accessories. 

pusa - Goa . 


28/68 S. S. Sarasvati of 24-1-68 


2 cases spares for com 

pressors . 


M / s. Panduronga Timblo In 

dustrias Ltd., Margao — Goa . 


Total 


792 


By Onder 
Mormugao , 1/2th September , 1968. — P. G. Kundaji, Tranfic 
Manager . 


Por ordem 
Mormugão , 12 de Setembro de 1968.-P. G. Kundaji , Ge 
rente do tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidade of Goa Taluka 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Augusta Colaço , 
widow of Jose Manuel Colaço , resident at Chorao , has applied 
on lease for the appendage of her house a strip of uncultivated 
and unused land named « Terreno oiteiral sito em Guntachi 
Murdi» belonging to the Comunidade of Chorao where is si 
tuated . It is bounded on the east by the way which from 
the bairro Bautona leads to Madel, on west by the land of 
Comunidade in front of the land conceded to Rosario Faus 
tino Afonso , on the north by the land of petitioner and south 
by the said way, covering an area of 300 sq . metres . File 
no . 30/1968 . 

Panaji, 10th September, 1968. --- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V , no . 179/1968 

(Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Augusta Colaço , viúva de José Manuel Colaço , residente em 
Chorão , requereu em aforamento para serventia da sua casa 
uma faixa do terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Terreno oiteiral sito em Gunthchi Murdi» , pertencente à 
comunidade de Chorão , onde é situado, confrontado de nas 
cente com a estrada que de bairro Bautona se dirige a Madel, 
de poente com o terreno da comunidade fronteiriço ao ter 
reno concedido em aforamento e Rosário Faustino Afonso , 
de norte com o terreno da requerente e de sul com a dita es 
trada , na área de 300 m². Processo n.º 30 de 1968 . 

Panagi, 10 de Setembro de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 179/1968 

( Repetido ) 


Section of Ponda 


2 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that « Birla Gwalior Private Limited » , established 
in Bombay , applies for the lease of an uncultivated and un 
utilized plot, without special denomination , plot no . 4 , situa 
ted at Ponchovadi and belonging to the Comunidade of the 
same village ( at Mapa , Matt and Mudai of Ponchovadi) , 
bounded on all sides by the plot of the same Comunidade , 
for the location of their Fertiliser Project , in the area of 500 
hectares approximately , area which is part of the said plot 
no. 4 . 

V. no . 271/1968 

(Repeated ) 


Secção de Ponda 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a companhia 
« Birla Gwalior Private Limited » , estabelecida em Bombaim , 
pretende em aforamento para os fins industriais « Fertilizer 
Project » , um terreno inculto e desaproveitado , sem denomi 
nação especial, lote n .° 4 , sito em Ponchovadi e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , ( em Mopa , Matt e Mudai 
de Ponchovadi ), confrontado de todos os lados pelo terreno 
da mesma comunidade , na área de 500 hectares aproximada 
mente , área que é parte do referido lote nn.º 4 . 

G. n . 271/1968 

(Repetido ) 


3 For the purpose of article 330 of Code of Comunidades , 
it is advertised that Messrs Birla Gwalior Private Limited , 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do . Código das Comunidades, anuncia -se que a companhia 
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with head - office at Bombay , have applied for permanent.. 
lease / purchase , for the purpose of locating their proposed 
Fertiliser Project the plot of land no . 424 , denominated 
Borodo , situated at Bandora and belonging to the Bandora 
Comunidade , which is uncultivated and bounded by pro 
perties belonging to Sarvashri Dulba Sadassiva N. Prata 
prau Sar Dessai, Govinda Hari Bot Champalcar , proipriedade 
of Devalaia Shri Shantadurga of Queula , Radabai Joshy , 
propriedade of Devalaia Shri Ramanata of Bandora, Shridar 
Ramachandra Gaonekar , Nagoji Sadassiva N. Pratap Rao 
Sar Dessai, Ramachandra Tata Naique Gaonekar, Raiu 
Ramachondra Bandari, Srinivassa Narana Gaoneçar , Ragoba 
Gaonecar, Panduronga Nagoji Nomoxicar, Sadassiva Pan 
duronga Gaonecar and other , Krisna Ramachondra Gaone 
kar, Guiri Ramesh Kamat, Sojru Ramachondra Gaonekar 
and others , Rogunata Naigue P. R. Sar Dessai, Pundolica 
Narana Foti, Pündôlica Ananta Panvelcar, Sridora Porobo 
Tamba and others, Pedro Antonio Coelho , S. Ganasham 
Cundoicar, the probable area of plot is 67.3 hectares . 

Panaji , 16th September , 1968. - The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 272/968 


Birla Gwalior Private Limited » , estabelecida em Bombaim , 
pretende ter em aforamento para os fins industriais « Fer 
tilizer Project » , o terreno lote n .° 4.24 denominado « Borodo » , 
sito em Bandora e pertencente à comunidade de Bandora , 
terreno que é inculto e circundado pelos terrenos pertencentes 
aos Srs . Dulbá Sadassiva N. Prataprau Sardessai, Govinda , 
Hari Bot Champarcar , propriedade da Devalaia Xri Shan 
tadurga de Queulá , Radabai Joshi, propriedade da Devalaia 
Xri Ramanata de Bandorá ; Shridhar Ramachondra Gaone 
car, Nagoji Sadassiva N. Prataprau Sardessai, Ramachondra 
Tata Naique Gaonecar , Raiú Ramachondra Bandari, Srini 
vassa. Naraina Gaunecar , Ragoba M , Gaonecar , Pandurooga 
Nagoji Namoshicar , Sadassiva Panduronga N. Gaoneðar e 
ourtos, Krisna Ramachandra N , Gaonecar, Giri Ramesh 
Kamat , Sojrú Ramachandra N. Gaonecar " é qutros , Rogunata 
Naik P. R. Sardessai, Pundolica Narana Foti , Pundolica 
Ananta C. Panvelcar, Sridora Porobo Tambá e outros, Pedro 
António Coelho , S. Ganeshama Cundoicar , na área de 67,3 hec 
tares . 

Panaji , 16 de Setembro de 1968.-O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ° 272/1968 


leucated , 


(Repetido ) 


4 In accordance with the terms of article 330 of the 
Code of Comunidades in force, it is hereby announced that 
the President of the Institution of Shri « Sharada Mandir » , 
Marcela -Goa , has applied for donation of the land belonging 
to the Comunidade of Candola , namely «Kalmafondi» , lot 
no . 40, reserved for pasture , covering an area of 3.000 sq . me 
tres , for construction of primary and secondary school bulid 
ing , and ithe boundaries of the land are as : On the east 
Temple of Xri Shantadurga of Candola and municipal 
road , on the west the Orgao village, on the north land belong 
ing to the Devalaia of Xri Shantadurga of Orgao and on 
the south the municipal road and land belonging tö Ber 
nardo de Mistrol Angela Pereira of St. Estevam . " File 
no . 48/1968 , 

Ponda , 17th August, 1968. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar .. 

V. no . 297/1968 


4 Nos termos do artigo 330.º do vigente Código das 
Comunidades , anuncia - se que, o Presidente de Instituição de 
Shri Sharada Mandir , Marcela -Goa , requereu em concessão 
do terreno da comunidade de Candolá , denominado «Kalma 
fondi , lote n.º 40 , reservado para pastagem , da área de 
3.000 m ., para os fins da construção do edifício escolar para 
instrução primária e secundária , terreno cujas confrontações 
são : - Nascente Templo de Xri Shantadurga de Candola e 
caminho municipal, de poente aldeia Orgão , de norte terreno 
pertencente a Devalaia de Xri Shantadurga de Orgão e de 
sul caminho municipal e terreno pertencente a Bernardo de 
Mistrol Angela Pereira , de St. Estevam . Processo n.º 48/1968 . 

Pondá , 17 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 297/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Noiices 


Anúncios 


5 It is advertised for the purpose of the article no . 330 
of the Code of Comunidades, that Messrs Birla Gwalior Pyt . 
Ltd., with tneir neau Uusce a Bouvay , have appueu 10x 
permanent lease of the plots of land nos . 101 , 103 , 106 , 117 , 
411 , 413 , 417 , 418 and 419 belonging to the Nagoa Comuni 
dade. The plot of land nos . 101, 103 , 411 , 413 , 417 , 418 and 
419 are bounded on the east and south with lands belonging 
to the Comunidades of Nagoa and Verna , on the west by 
Nagoa Comunidade lands and Cortalim -Margão highway 
and on the north by Quelossim and Cortalim Comunidades 
lands . The plots of land nos . 106 and 117 are bounded on 
the east by the Margão Cortalim highway, on the west and 
south by the Nagoa Comunidade lands and on the north by 
the Cortalim Village limit . The purpose of the land is to 
locate the proposed Fertilizer Project. The probable area 
is 150 hectares . The concerned file may be examined by the 
interested parties in this Office , during normal working hours 
on all the working days . 

V. no . 255/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a Firma « Biria 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , requereu 
para a instalação de « Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Nagoá , compreendido nos lotes 
n.º 101, 103 , 106 , 117, 411 , 413 e 417 a 419 , sendo o terreno 
compreendido nos lotes n.o 101, 103 , 411, 413 e 417 ä 419 , 
confrontado de nascente e sul com os terrenos das comuni 
dades de Nagoa e Vernã , de poente com o terreno da comuni 
dade de Nagoa e estrada nacional que de Margão se dirige 
a cortalim , e de norte com os terrenos das comunidades de 
Cortalim e Quelossim , e o terreno compreendido nos lotes 
n . 106 e 117 , confronta -se de nascente com a estrada na 
cional Margão - Cortalim , de poente e sul com o terreno da 
comunidade de Nagoa e de norte com o limite da aldeia de 
Cortalim , da área provável de 150 Ha. O respectivo processo 
poderá ser examinado pelos interessados nesta Administração , 
durante os dias úteis e horas regulamentares . 

G. n . ° 255/1968 


cativi 


(Repetido ) 


6 It is advertised for the purpose of the article no. 330 
of the Code of Comunidades , that Messis Birla Gwalior Pvt . 
Ltd., with their head Office at Bombay , have applied for 
permanent lease of the plots of land nos . 129 and 180 of the 
Vernā Comunidade, bounded on the east by the lands of the 
Quelossim and Loutolim Comunidades , on the west and south 
by Vernã Comunidade lands and on the north by the Nagoa 
Comunidade lands. The probable arca 100 hectares 
the purpose is for locating the proposed Fertilizer Project . 
The concerned file may be examined by the interested par 
ties , in this Office . during normal working hours on all the 
working days . 

V. no . 256/4968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project» , a concessão do 
terreno da comunidade de Vernã , compreendido nos lotes 
n . ° 8 129 e 180 , confrontado de nascente com os terrenos das 
comunidades de Quelossim e Loutolim , de poente e sul, com 
os terrenos da comunidade de Vernã e de norice com o ter 
reno da comunidade de Nagoa , da área provável de 100 Ha . 
O respectivo processo poderá ser examinado pelos interessa 
dos nesta Administração , durante os dias úteis e horas regu 
lamentares . 

G. n .° 256/1968 

(Reperidot 


. 


{ Repeatsti ) 


7 It is advertised for the purpose of the article no. 330 
of the Code of Comunidadies , that Messrs Birta Gwalior Pvt . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a Firma « Birla 
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Ltd., with their head Office at Bombay, have applied for 
permanent lease of the plots of land no . 572 « Carvotax and 
no. 573 « Raçaim » , of the Comunidade of Loutolim , bounded 
on the east and north by lands of Loutolim Comunidade, on 
the south by Verna Comunidade lands and on the west by 
Nogoa and Quelossim Comunidades lands . The probable area 
of the land applied for is 120 hectares and the purpose of 
the land is to locate the proposed Fertilizer Project . The 
concerned file may be examined by the interested parties 
during normal working hours on all the working days , in 
this Office . 

Margao , 13th September , 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 257/1967 


Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Loutolim , compreendido nos lotes 
n .° 572 , denominado « Carvoto » e 573 « Raçaim » , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade de Lou 
tólim pelo sul com o terreno da comunidade de Vernã, e 
pelo poente com os terrenos da comunidades de Nagoa e 
Quelossim , da área provável de 120 Ha ." o respectivo pro . 
cesso poderá ser examinado pelos interessados nesta Admi. 
nistração , durante os dias úteis e horas regulamentares . 

Margão , 13 de Setembro de 1968 : O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 257/1968 

(Repeudo ) 


Repeaitu ) 


it is hereby announced that on the 15th October next, 
at 11 a . m ., and at the door of the aforesaid office , auction 
will be held of a rocky and uncultivated plot of land called 
Teneamanda or Dugloi» of the 

the Comunidade of Raia , 
656.50 sq .metres. in area , for annual rent of Rs. 7 / - , .bounded 
Oni the east by the lease of the applicant Piedade Quadros , 
on the west by the canal of the Comunidade of Raia , on the 
north by a strip of land of the same Comunidade, beyond 
which lies the municipal road leading from Raicho Ambo 
to the ward Manora and on the south by the land of the 
Comunidade reserved for path four metres wide, applied for 
lease , for plantation of fruit - trees , by Piedade Quadros , from 
the said village. File no . 17/1963 . 

Margao , 18th September , 1968. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


8 Anuncia - se que no dia 15 de Outubro próximo, às 
11 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno rochoso e inculto denominado 
« Teneamanda ou Dugloi» , da comunidade da Raia , na área 
de 656.50 m ., pelo foro ânuo de Rps . 7 / -, confrontado de 
nascente com o aforamento do requerente Piedade Quadros , 
de poente com sangria da comunidade da Raia , de norte 
com uma faixa de terreno da mesma comunidade, além da 
qual fica a estrada municipal, que de Raichó Ambó se dirige 
ao bairro Manorá e de sul com o terreno da comunidade 
reservado para caminho da largura de quatro metros , reque 
rido em aforamento , para cultura de árvores frutíferas , por 
Piedade Quadros , da dita aldeia , Processo n.º 17/1963 . 

Margão, 18 de Setembro de 1968 . O Secretário , Bogconto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . -- 0 Administrador, Armando Santana Pereira . 


ANA + 


V. no . 322/1968 


G. n . ° 322/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notices 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramachondra Gonês Cor 
gaocar, resident of Cança , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« reserved lot no. 5 » , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east, north , west and on the south by 
the land of Comunidade of the said village of Canca . File 
io . 201/1968 . 

Mapusa , 17th August , 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 157/1968 


Anancios 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Gonês Corgãocar , residente em Canca , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado lote reservado n.º 5 , sito em 
Cancá e pertencente à comunidade de Cancá , na área de 
1000 m , confrontado de nascente , norte, poente e de sul com 
o terreno da comunidade da dita aldeia de Cancá . Processo 
n . 201/1968 . 

Mapuçá , 17 de Agosto de 1968 . O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 2.° 157/1968 


illepeated 


( Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Caetano Romano Mendes , 
resident of Mapusa ,-has applied on lease for construction of 
a house, the hilly , rocky , uncultivated and unused plot, named 
« Barchi Mudi» , part of the lot no . 146 , situated at the hill 
of Acoi: of Mapusa . and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the hilly plot of Comunidade of Tivim , on 
west by the leased plot of Gracia de Souza , on north and on 
the south by the remaining part of the hilly land of the 
said lot no . 146 of the said Comunidade of Mapusa . File 
no . 262/1968 , 

Mapusa , 3rd September , 1968. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 216/1968 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caetano 
Romano Mendes, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Barchi Mudi» , fazendo 
parte do lote n . 146 , sito no oiteiro de Acoi de Mapuçá e 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 mp, 
confrontado de nascente com o terreno oiteiral da comunidade 
de Tivim , de poente com o aforamento de Gracia de Souza , 
de norte e de sul com a restante parte do terreno oiteiral 
do dito lote n .° 146 da dita comunidade de Mapuçá . Processo 
n . 262/1968. 
Mapuçá , 3 de Setembro de 1968. 

-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

6. n . ° 216/1968 


- 


(Repetido ) 


í 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, bt is thereby announced that Suresh Damu Naik , 
resident cif Coruim of Mapusa , has applied icin lelaste for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named reserved lot no . 6 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of ithe said village icf Canica , covering an : 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west , 
north and on the south by the land of the said Comunidade . 
File no. 257/1968 . 

V. no. 289/1968 


11 (Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Suresh 
Damu Naik , residente em Cox lim de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado lote reservado n.º 6 , sito . em Cancá 
e pertencente à comunidade da dita aldeia de Cancá , na área 
dia 1000 m², confrontadb de nascente , potente , porte e de sul 
com o terreno da dita comunidade . Processo In ° 257/1968 . 

G. n .° 2891/1968 
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12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shripad Gowardan 
Chari, of Revora , has applied on lease for the construction 
of a house, an uncultivated and unused plot named « Volvo 
neanchem Gallum » , lot no. 398 , situated at Tivim and belong 
ing to the Comunidade of same village of Tivim , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
land of Comunidade measured on lease to Esvonta Norottoma 
Chari, of Tivim , on west and north by the remaining part 
of the same lot no. 398 , and on the south by the strip of 
3 metres width reserved along the municipal road which from 
the highway Mapusa - Bicholim leads to Colvale . File 
no . 256/1968 . 

Mapusa , 16th September , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 316/1968 


12: Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shripad 
Gowardan Chari, de Revora , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Volvoneanchém Gallum » , lote n . 398 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na 
área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, medido em aforamento a Esvonta Norottoma 
Chari, de Tivim , de poente e norte com a restante parte do 
mesmo lote n .° 398 e de sul com a faixa da largura de 
3 metros reservada ao longo da estrada municipal, que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Colvale. Pro 
cesso n . 256/1968 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968. ---- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 316/1968 


18 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maducar Shiurama 
Naibagcar, resident of Tivim , has applied on lease for cons 
truction of a house, an uncultivated and unused plot named 
« Volvoneachem Gallum » , lot no . 398, situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1000 sc . metres . It is bounded on the east by the strip of 
land of 3 metres wide reserved along the municipal road 
which leads to Colvale , on west and north by the land of 
Comunidade and on the south by the property of Roldao 
Coelho and of Jeronimo Galdino de Menezes . File no. 227/1968 . 

Mapusa , 6th September, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 330/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Maducar 
Shiuram Naibagcar , residente em Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitad denominado « Volvoneachem Gallum > , lote n . ° 398 , 
sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com a faixa do 
terreno da largura de 3 metros reservada ao longo da estrada 
municipal que se dirige a Colvale, de poente e norte com o 
terreno da comunidade e de sul com o prédio de Roldão 
Coelho ide Jerónimo Galdino de Menezes , Processo 
n . ° 227/1968 . 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. —O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 330/1968 


14 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Paul Philomeno Fernan 
des , resident of Tivim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot named « Datt » , 
reserved lot no. 58, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the road , on west by the leased 
plot of Camilo Pereira , on north by the land of Comunidade 
applied on lease by Vassudeva Vithoba Haldeancar. of Tivim 
and on the south by the property of Santana Vas. File 
no . 236/1968 . 

Mapusa , 16th September , 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 331/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Paul 
Philomeno Fernandes , residente em Tivim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Datt » , lote reservado n .° 58 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
1000 m , confrontado de nascente com o caminho , de poente 
com o aforamento de Camilo Pereira , de norte com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Vassudeva Vi 
thoba Haldeancar, de Tivim e de sul com o prédio de Santana 
Vás. Processo n.º 236/1968 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968 . O Secretárie , Manguexa 
Ragood Sinai Quencró . 

G. n .° 331/1968 


2 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Diogo Santana Rodri 
gues , has applied on lease for construction of a house, an un 
.cultivated and unused plot, named « Cajual de Querem » , 10t 
no . 402 , situated at Tivim an belonging to the Comunidade 
of the same village of Tivim , covering an area of 800 sq . 
metres . It is bounded on the east by land of Comunidade 
reserved for drainage of rain water , after which lies the 
plot measured to Maria Angelica Sequeira , of Tivim , on 
west and south by the strip of land reserved along the by-way 
which from the highway Mapusa -Bicholim leads to Danua 
and on the north by the leased plot of the heirs of Agostinho 
Xavier de Souza . File no . 246/1968 . 

Mapusa , 6th September , 1968. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 332/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Diogo 
Santana Rodrigues , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Cajual de Querém > , lote n .° 402, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na 
área de 800 m , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade reservado para passagem de águas pluviais, 
depois do qual fica o terreno medido a Maria Angelica 
Sequeira , de Tivim , de poente e sul com a faixa do terreno 
reservada ao longo do caminho vicinal que de estrada naciiynal 
Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá le die norite com o alfora 
mento de herdeiros de Agostinho Xavier de Souza . Processo 
n . ° 246/1968. 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 332/1968 


16 It is hereby announced that on 17th October , 1968, at 
11 a . m . , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Nagdo Sorvo» , 
belonging to the Comunidade of Revorá , applied on lease for 
construction of a house , by Sitarama Bivam Xete , resident of 
Pirria , covering an area of 505 sq . metres . It is bounded on 
the east by the land measured to Segunem Bagcar , in the 
file no . 42/1963, on the west by the land of Comunidade, on 
north by the reserved land along the road and on the south 
by the leased plot of Ana Maria Rodrigues , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 5-10 Ps . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudi 


16 Anuncia - se que no dia 17 de Outubro de 1968 , às 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Nagdó Sorvo » per 
tencente à comunidade de Revorá , requerido em aforamento 
para construção de casa , por Sitarama Bivam Xete , residente 
em Pirna , na área de 505 m ., confrontado de nascente com 
o terreno medido a Seguném Bagcar , no processo n . 42/1963 , 
de poente com o terreno da comunidade , de norte com o ter 
reno reservado ao longo do caminho e de sul com o afora 
mento de Ana Maria Rodrigues , sendo a base de licitação o 
fôro ánuo de Rps . 5-10 Ps. 

Anuncia - se mais que o individuo em que fôr ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
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cation according to the case the following documents as a 
proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

:- no. 93/1963 . 
Mapusa , 17th September , 1968 ..-- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . --The Administrator, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


conforme o caso , Os seguintes documentos comprovas 
tivos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n.º 93/1963 . 


Mapuçá , 17 de Setembro de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no. 349/1968 


G. n . 349/1968 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Caxinata Dattu Vaingoncar, 
resident of Amollivado of Corlim , has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , rocky; uncultivated and 
unused plot named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 17 , 
situated at the hill of Corlim and belonging to the Comuni 
dade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
remaining part of the hilly land of the said lot no . 17 , of 
the said Comunidade of Corlim . File no . 288/1968 . 

Mapusa , 17th September , 1968. --- The Secretary , Monguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. n . 359/1968 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Dattú Vaingoncar, residente em Amollivadó de Corlim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso, inculto e desaproveitado denominado « TO 
liechó Sorvó » , fazendo parte do lote n . 17, sito no oiteiro 
de Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 1.000 m²., confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n.º 17, 
da dita comunidade de Corlim . Processo n .° 288/1968 . 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1968. — O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 359/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notices 
18. In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of . Comunidades , it is hereby 
announced that Guiri Naique , of Cortalim , applied for the 
lease of a plot of land belonging to the Comunidade of Corta 
lim ; part of the plot no. 194. It is bounded on the east by 
the reserved plot no. XCV , on the wesit by the reserved plot 
no . CVIII , on the north by the usurpation no . 63 and on the 
south by the property of the heirs of Bascora Sinai Bandani, 
of an area of 4450 sq . metres, for the cultivation of fruit trees . 
File no. 81/1964 . 
Vasco 

da Gama, 9th September , 1968 . -The Seoretary, 
Boguonto Vitol Porobo Chimulcar, 

V. no . 226/1968 

(Repeated ) 


Avisos 
18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Guiri Naique , de 
Cortalim , requereu em aforamento de um terreno da comuni 
dade de Cortalim , compreendido no lote n.º 194 , confrontado 
de nascante com o lote reservado n.º Xav , de poente com o 
lclbe reservado n.º CVILI, de norite com a usurpação n.º 63 e 
de sul com o prédio dos herdeiros de Bascora Sinai Bandari , 
na área de 4450 m2, para os fins da cultura de árvores fruti 
feras. Processo n.º 81/1964 . 

Vasco da Gama, 9 de Setembro de 1968. - Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 226/1968 

(Repetido ) 


19 It is advertised for the purpose of the article no. 330 
of the Code of Comunidades, that Messrs Birla Gwalior Pvt. 
Ltd., with their head Office at Bombay , have applied for 
permanent lease of the plots of land nos . 13 to 18 , 23 , 24 , 60 
to 63 , 65 to 68 and 88 , of the Comunidade of Sancoale, 
bounded on the east by the land of the Comunidade of San 
coale and property belonging to Madeva Sinai Bobo, on the 
west by land belonging to the Comunidade of Sancoale and 
property belonging to Shri Narciava Damodar Naik , on the 
north by land of Sancoale Comunidade , and that of Con 
frarias of Sancoale and Loutolim and on the south with 
lands of Sancoale Comunidade and property belonging to 
Caetano Francisco Barreto and heirs of Celestino Manuel 
Barreto , of Margão, having a probable area of 500 hectares . 
The purpose of the land applied for is to locate the proposed 
Fertilizer Project . The concerned file may be examined by 
the interested parties during normal working hours 
all the working days , in this Office . 

V. no. 258/1968 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia -se que a Firma: « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , regeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Sancoale , compreendido nos lotes 
n.º 13 a 18 , 23, 24 , 60 a 63, 65 a 68 e . 88 , confrontado de 
nascente com os terrenos da comunidade de Sancoale e de 
Madeva Sinai Bobó , de poente com os terrenos da comuni 
dade de Sancoale e de Narcinva Damodar Naique, do norte 
com os terrenos da comunidade de Sancoale e das Confrarias 
de Sancoale e de Loutolim , e de sul com o terreno da comu 
nidade de Sancoale e terrenos de Caetano Francisco Barreto 
e dos herdeiros de Celestino Manuel Barreto , de Margão, da 
área provável de 500 Ha . O respectivo processo poderá ser 
examinado pelos interessados nesta Administração , durante 
Os dias úteis e horas regulamentares . 


G. n . * 258/1988 

( Repetido ) 


.. 


20 It is advertised for the purpose of the article no . 330 
of the Code of Comunidades, that Messrs Birla Gwalior Pvt .. 
Ltd., with their head Office at Bombay, have applied for 
permanent lease of the plot of land no . 85 of the Quelossim 
Comunidade having no special denomination , bounded on the 
east by the lands belonging to the Comunidades of Quelossim 
and Cortalim , on the west by the property belonging to 
Shri Manuel Bragança and lands belonging to the Comuni 
dades of Quelossim and Loutulim , on the north by the lands 
belonging to the Comunidade of Quelossim and on the south 
by the lands belonging to the Comunidade of Nagoa , admea 
suring about 130 hectares . The purpose of the land is to 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia -se que a Firma « Birla . 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , reqeureu 
para a instalação de « Fertilizer Project » , a concessão do 
terreno da comunidade de Quelossim , lote n.º 85 , sem deno 
minação especial, confrontado de nascente com os terrenos 
das comunidades de Quelossim e Cortalim ; de poente com 
o terreno do Sr. Manuel Bragança , e terrenos das comunis ; 
dades de Quelossim e Loutolim , de norte com o terreno da 
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locate the proposed Fertiliser Project. The concerned file 
may be examined by the interested parties in this Adminis 
tration Office during normal working hours on all the work 
ing days . 

Margão , 13th September, 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 259/1968 

( itepeated ) 


comunidade de Quelossim e de sul com o terreno da comu 
nidade de Nagoa , da área provável de 130 Ha . O respectivo 
processo poderá ser examinado pelos interessados nesta 
Administração, durante os dias úteis e horas regulamentares . 

Margão , 13 de Setembro de 1968. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 79.0 259/1968 

(Repetido ) . 


... 


« Comunidades 


Comunidades 


Curtorim 
21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meieluing Hall , at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion 

opinion on the file 
no . 95/1967, in which Camilo Costa , tiller of Velem -Mola 
of S. Jose de Areal, request on long lease a barren land of 
reserved plot no . LX , located at S. Jose de Areal, belonging 
to this Comunidade, measuring 9.600 sq.metres, for the pur 
pose of paddy cultivation and other fruit trees . 

Curtorim , 16th September , 1968.- The Clerk , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 279/1968 
Serula 


Curtorim 
21 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a pubilcação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , para deliberar o que tiver por conveniente. 
sobre o processo n.º 95/1967, em que Camilo Costa , agricultor 
de Velém -Mola de S. José de Areal, pede em arrendamento 
a longo prazo um terreno iniculto do lote reservado nº LX , 
sito em S. José de Areal e pertencente a esta comunidade , 
da área de 9.600 m *., para os fins de cultura de arroz e outras 
árvores frutíferas . 

Curtorim , 16 de Setembro de 1968.-O Escrivão, António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 279/1968 
Serula 


22 The abovementioned Comunidade is hereby .convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , 

Hall, on 
3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 154/1968 , in which Damodar Ganesh Camotim Bam 
bolcar , resident at Pernem , applied on lease for construction 
of a house an uncultivated , rocky, hilly and unused plot 
without special name, comprised in the lot no . 156 , situated 
at « Alto of Betim > and belonging to this Comunidade, cover 
ing an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , 
west and north by the land of the Comunidade and on the 
south by the strip of land which separates the road which 
leads to the bridge under construction . 

Serula , 9th September , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 293/1968 

Calangute 
23 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting , at 11 a . m ., at its Meeting Hall, 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice in 
the Government Gazette , with the representation of 2/3 of 
its social capital, to deliberate whatever is convenient about 
the free concession ( gift ) of « Baunichem Tolem or Grande 
Tolem » , belonging to this Comunidade , to the Government, 
to repair the same for the benefits of agriculturists . If there 
is no quorum , the same is convened for 2nd time, with the 
same representation of social capital, at the same time and 
place to deliberate the same matter on the next Wednesday , 
and even if it does not meet this time, the same is convened 
for 3rd time, in the ordinary form , on the 4th Sunday, in 
the same place and time to deliberate the same matter . 

The twenty major shareholders are also hereby convened 
at 12 a . m ., on the 5th Sunday , in the same place to give 
their opinion on the deliberation taken by the Comunidade 
or its Managing Committee in its absence . If in the days 
fixed for meetings , there falls any Government holiday then 
the meeting will be held the next day. 

Calangute , 9th September , 1968. The Clerk , Rajarama 
Pondori Folari. 

IV . no. 302 / 1.968 
Marcaim 


22 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em que Da 
modar Ganesh Camotim Bambolcar , residente em Perném , 
pretende em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado, sem denominação especial, 
compreendido no lote n .° 156 , sito no « Alto de Betim » e per 
tencente a esta comunidade, confrontado de nascente , poente 
e norte pelo terreno da comunidade e pelo sul com a faixa. 
do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte em 
construção , na área de 1.000 m². Processo n . 154/1968 . 

Serula , 9 de Setembro de 1968 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 293/1968 

Calangute 
23 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 11 horas, na casa de suas 
sessões, no terceiro domingo, após a publicação deste anún 
cio no Boletim Oficial, com a representação de 2/3 do seu 
capital social, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a concessão gratuita ( gift ) de « Baunichém Tolém ou 
Grande Tolém » , pertencente a esta comunidade para o Go 
verno , para reparar o mesmo Tolém para o benefício dos 
agricultores . Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 
2. vez , com a mesma representação do capital social, à 
mesma hora e lugar, para deliberar o mesmo assunto , na 
quarta - feira imediata . E não se reunindo ainda nesse dia , 
é convocada pela 3. vez , nos termos ordinários , no quarto 
domingo , no mesmo lugar e à mesma hora , para deliberar 
o mesmo assunto . 

São convocados os vinte maiores interessados , pelas 12 ho 
ras , no quinto domingo , no mesmo lugar, para emitiremo 
seu parecer sobre a deliberação tomada pela comunidade ou 
na sua falta pela sua junta administrativa . Se por acaso em 
qualquer dia designado para a sessão recair o dia de feriado 
oficial, a reunião terá lugar no dia imediato . 

Calangute , 9 de Setembro de 1968.-O Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari. 

G. 2.° 302/1968 
Marcaim 


. 


24 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., at the usual place, auction will be held , for the 
second time, of the triennial income of the year 1969 to 1971 
and of the annual expenditure of 1969 , for the prices and 
conditions approved by the higher authorities . 

: Marcaim , 17th September , 1968. The Clerk , Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

V. no . 305/1968 
Corlim 


24 Anuncia - se que no segundo domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões , serão levadas à praça , pela segunda vez , as res 
tantes avenças de receita trienal de 1969 a 1971 e despesa 
anual de 1969, pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Marcaim , 17 de Setembro de 1968. O Escrivão , Prabhacar 
G. N. Gauncar . 

G. n .° 305/1968 
Corlim 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 
3rd Tuesday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 


25 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extarordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
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file no. 204/1968 , in which Ananta Vitoba Naique, resident 
at « Onçabatta > of Mapusa , applied on lease for construction 
of a house an uncultivated , hilly and unused plot named 
« Toliecho Sorvo » , bounded on the east by the drain of the 
rain waters , on west and north by the land of Comunidade. 
and on the south by the leased plot of Siurama Nerurcar 
of Corlim , belonging to this Comunidade and covering an area 
of 1.000 sg . metres . 

Macusa , 8th September , 1968. —The Clierk in chargiei Cons 
tancio Gomes . 

v . no . 311/1968 

Mapuca 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 
3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 294/1967, in which Xencor Bicu Raikar , resident at 
Peddem of Mapusa , applied on lease for construction of a 
house a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
« Comonnaicacho Soddo » , bounded on the east, west and 
north by the land of the said Comunidade and on the south 
by the property of Santana Francisco de Souza , covering an 
area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 18th September , 1968. --- The Clerk in charge , 
Constancio Gomes. 

V. no . 317/1968 


processo n .° 204/1968 , em que Anlamta Vitoba Naique, rexi 
dente em Onçabatta de Mapuçá , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , oiteiral e desapro 
veitado denominado « Toliecho Sorvo » , confrontado de nas 
cente com o rigueiro das águas pluviáis , de poente e porte 
com o terreno da comunidade e de sul com aforamento de 
Siurama Nerurcar de Corlim , pertencente a esta comunidade, 
na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 8 de Setembro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 311/4968 

Mapusa 
26 É convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extarordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo , apos a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 294/1967, em que Xencor Bicú Raikar, residente 
em Peddém de Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno oiteiral, rochoso , inculto e desaprovei 
tado denominado « Comonnaicachó Soddo » , confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno da dita comunidade 
de Mapuça e de sul com o prédio de Santana Francisco de 
Souza , na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 18 de Setembro de 1968. — O Escrivão encarre 
gado , Constâncio Gomes . 

G. n .° 317/1968 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an 

extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 
3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no . 56/1968, in which Luis de Souza , resident at Alcoi 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Goulachi 
Bar » , part of the lot no. 191 , bounded on the east by the 
municipal road , on west and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by the leased plot of Sebas 
tiana de Melo , belonging to this Comunidade and covering 
an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 13th September , 1968. The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no . 321/11968 

Saligão 
28 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , on the 3rd Sunday, after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at the Meeting 
House , with the representation of the 23 of ithe shareholders 
to consider over the letter of Rey , Vicar of the Church of 
this village, in which he requests a fund of Rs. 3.500 / - for 
the expenditure cif the installation of the church building of 
Saligao . 

The same is convened in the same way for the 2nd time 
on the 4th Sunday, at 10 a . m ., and should there be 
no meeting on this day, it is convened for the 3rd time on 
the 5th Sunday , in the usual way , at 10 a . m . 

Saligao, 25th August, 1968. --- The Clerk , Avelino Rosario 
Fernandes . 

V. no . 326/1968 

Ibrampur 
29 In accordance with directions given at folio 6 , of the 
file no . 255/1968 , by the Administrator of Comunidades of 
Bardez , dit tils hereby announced that the items off im.come 
under nos . 3 and 4 as per ordinary assessment will be 
auctioned publicly , at the usual place , at 10 a . m . on 3rd 
Sunday after publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Ibrampur , 18th September , 1968 . The Olerk in charge, 
Ananta L. P. Dessai. 

V. no . 333/1968 


27 È convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extarordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletum 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 56/1968, em que Luis de Souza , residente em 
Acoi de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado 
denominado « Goulachi Bar » , fazendo parte do lote n.º 191 , 
confrontado de nascente com a estrada municipal, de poente 
e norte com o terreno da dita comunidade e de sul com o 
aforamento de Sebastiana de Melo , pertencente a esta comu 
nidade, na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 13 de Setembro de 1968. O Escrivão encarre 
gado , Constâncio Gomes . 

G. 6.° 321/1968 

Saligão 
28 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a 
publicaçao deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a l ini 
de , em sessão extraordinária e pelo sistema de 2/3 do seu 
capital social, deliberar sobre a nota do Rev. Vigário da 
Igreja diesta aldeina , em que pede um subsidio de Rps. 3.500 / - , 
para a despesa da instalação de electricidade, no edificio da 
Igreja de Saligão. Não se reunindo nesse dia , é a mesma 
convocada pela 2. vez , no quarto domingo, às 10 horas , pelo 
mesmo sistema, para tratar o dito assunto e não se reu . 
nindo ainda desta vez é convocada pela 3.2 vez , na sua forma 
ordinária no quinto domingo, às mesmas horas e para tratar 
do dito assunto . 

Saligão , 15 de Agosto de 1968 . O Escrivão , Avelino Ro 
sário Fernandes . 

G. n .° 326/1968 

Ibrampur 
29 Nos termos do V. despacho de folhas 16 do processo 
n . 255/1968 , do Sr. Administrador das Comunidades de 
Bardês , anuncia - se que serão leviadas novainente rem hasta 
pública os lanços das avenças de receita sob os n .° 3 e 4 , 
constantes do cálculo ordinário no lugar de costume, pelas 
10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim . Oficial. 

Ibrampur, 18 de Setembro de 1968. -- O encarregado da 
Escrivania , Ananta L. P. Dessai. 

G. n . ° 333/1968 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


30 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette , to all interested parties who may be entitled to the 
refund on account of the amount contributed towards « Mon 
tepio do Estado da India > by Orfelinda Nolacia Esmeralda 


30 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a con 
tar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Orfelinda Nolácia Esmeralda Leitão, que foi enfermietira da 


WILS 


..------- 
..........22... 


VIVO 


MIRAR ------- 


72092 ! :::::............... 


.... 


... - . -...- . 


342 


SERIES III No. 26 


Leitao , who was nurse of Hospital of Hospicio , member 
no . 5532 , expired on 2nd August , 1967 . 

Filipe B. da P. Sardinha as father of Maria Fatima Divina 
Sardinha and Maria dos Anjos Josefa Sardinha , minors , are 
claiming the amount due to the member as her daughters 
and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 19th September , 
1968. — The Liquidator , Rajarama Hede. 

v . n.. 352/1968 


Hospital do Hospicio do S. C. de Maria , socia n. " 5532 , fale 
.cida em 2 de Agosto de 1967 . 

Habilita - se para receber a mesma importância , Filipe B. 
da P. Sardinha , na qualidade do pai administrador das suas 
filhas menores Maria Fátima Divina Sardinha e Maria dos 
Anjos Josefa Sardinha , herdeiro , morador em Margão . 

Montepio do Estado da. India , em Goa , 19 de Setembro 
de 1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê . 

G. n. 352/1968 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Mahadeo of Betora of Ponda Taluka 
31 The presumptive Mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said Devas 
than of Xri Mahadeo of Betora , in the usual Meeting 
Place, at 10 a . m., on the 1st Sunday after of lapse of a 
period of thirty days from the date of the 3rd publication 
of this notice in the Government Gazette , in order to discuss 
sind approve Bye -Laws and the Register of Mahajans of 
the said Devasthan , 

Betora , 119th September , 1968. — The Clerk , Vinaeca Cacobá 
Sinai Priolcar . 

Visa . — The President, Shrironga Ragoba 8. Talaulicar . 


Xri Mahadeo de Betorá do Concelho de Pondá 
31 É convocada a Assembleia dos Presumidos Mazanes 
da referida Devalaia , para se reunir na mesma. Devalaia de 
Xri Mahadeo de Betorá , no local de sessões, pelas 10 horas, 
no primeiro domingo , posterior ao trigésimo dia , após a 
terceira publicação do presente anúncio no Boletim Oficial, 
a fim de discutir e aprovar o projecto do compromisso e 
catálogo dos Mazanes da dita Devalaia . 

Betorá , 19 de Setembro de 1968 . O Escrivão, Vinaeca 
Cacobá Sinai Priolcar . 

Visto . —O Presidente , Srironga Ragoba s . Talaulicar . 


v . no . 363/1968 


G. n. 363/1968 


( Tradução ) 


-- 


-प्रकटन 
देवालय श्री महादेव , बेतोडें , फोंडा तालुका 
या देवालयाच्या कोप्रोमिस व महाजनाच्या नांवनिशी मसुद्यावर 
चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी, ही जाहीरात बोलेती ऑफिनि 
आल ( सरकारी गॅझेट ) वर तिसन्यान्दा प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस 
गुजरल्यावर जो पहिला रविवार येईल , त्या दिवशी सकाळी दहा 
वाजता उल्लेखित श्री महादेवाच्या देवालयांत , गृहीत महाजनांची 
एक सभा निमंत्रित केली जात आहे. सर्वानी उपस्थित रहावें 
अशी विनति आहे . 

तारीख, १ ९ माहे सप्टेंबर सन १ ९ ६८. - सेक्रेटरी , विनायक 
काकबा शे . प्रियोळकर . 

पाहिली अध्यक्ष, श्रीरंग तळावलीकर. 
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